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引言  INTRODUCTION

世界城市日是联合国设立的首个以城市为主题的国际日。2010年10月31日，上

海世博会高峰论坛发布《上海宣言》，倡议设立世界城市日。2013年12月，第68届

联合国大会通过决议，决定自2014年起将每年的10月31日定为世界城市日，传承弘

扬上海世博会“城市，让生活更美好”的重要理念。在各方共同努力下，世界城市日

已成为各国城市交流互鉴的重要平台，为在全球范围内推进城市可持续发展、推动

联合国落实《2030年可持续发展议程》和《新城市议程》发挥了重要作用。2014年

10月31日，首届世界城市日全球主场活动在中国上海启航，此后，先后在米兰、基

多、广州、利物浦、叶卡捷琳堡、纳库鲁、卢克索、上海、伊斯坦布尔、亚历山大、

波哥大等城市举办。

2026年10月31日至11月2日，2026年世界城市日全球主场活动暨第四届全球可

持续发展城市奖（上海奖）颁奖活动将在中国福建省福州市举行。活动由中华人民

共和国住房和城乡建设部、福建省人民政府、联合国人类住区规划署共同主办，福

州市人民政府、福建省住房和城乡建设厅承办，主题为“更新赋能 宜居筑梦”。活动

期间，将举办2026年世界城市日全球主场活动暨第四届全球可持续发展城市奖（上

海奖）颁奖活动开幕式大会、“新时代城市高质量发展市长论坛”主论坛、13场专题

论坛和13场配套活动，以及“世界城市日标志性活动（福州）：我的城市，我的家”、

现场体验区、城市考察等重要活动。
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2026年世界城市日全球主场活动

GLOBAL OBSERVANCE OF WORLD CITIES DAY 2026 

引言  INTRODUCTION

World Cities Day is the first international day established by the United Nations with a focus on 
cities. The genesis of World Cities Day can be traced back to the Shanghai Declaration, unveiled 
at the Expo 2010 Shanghai China Summit Forum on 31 October 2010. This declaration 
championed the establishment of World Cities Day.

In December 2013, the 68th United Nations General Assembly adopted a resolution designating 
31 October as World Cities Day, starting in 2014. This decision aimed to uphold and promote the 
core theme of Expo Shanghai: “Better City, Better Life.”

Through the collaboration of various stakeholders, World Cities Day has become a key platform 
for dialogue and mutual learning between cities worldwide and has played a critical role in 
advancing global sustainable urban development and in facilitating the realization of the 2030 
Agenda for Sustainable Development and the New Urban Agenda. On 31 October 2014, the first 
global observance of World Cities Day was held in Shanghai, China, and the observance has since 
been held each year in Milan, Italy; Quito, Ecuador; Guangzhou, China; Liverpool, UK; 
Yekaterinburg, Russia; Nakuru, Kenya; Luxor, Egypt; Shanghai, China; Istanbul, Türkiye; Alexandria, 
Egypt; and Bogotá, Colombia.

From 31 October to 2 November 2026, the global observance of World Cities Day 2026 and the 
awarding ceremony of the 4th cycle of the Global Award for Sustainable Development in Cities 
(Shanghai Award) will be held in Fuzhou City, Fujian Province, China. The event is co-hosted by 
the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of the People’s Republic of China, the 
Fujian Provincial People’s Government and the United Nations Human Settlements Programme 
(UN-Habitat), and organized by the Fuzhou Municipal People’s Government and the Fujian 
Provincial Department of Housing and Urban-Rural Development. The theme of the observance 
is “Regenerating the City: Adequate Housing for All.”

The event will feature the official high-level opening ceremony of the global observance of World 
Cities Day 2026 and the awarding ceremony of the 4th cycle of the Global Award for Sustainable 
Development in Cities (Shanghai Award). The opening ceremony will also feature a high-level 
technical dialogue, “Regenerating the City.” It will bring together city leaders and senior officials 
to share practical experiences of urban regeneration and explore collaboration among national 
and regional governments, development partners and local communities to advance adequate 
housing for all.

The event will also include the Mayors’ Forum on High-Quality Urban Development in the New 
Era, as well as 13 thematic forums and 13 side events. Among other major activities, it will 
feature Fuzhou’s World Cities Day campaign, “My City, My Home,” and the Interactive Expo Zone. 
Participants will have an opportunity to join various city tours to see practical examples of urban 
regeneration and historical heritage.
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中华人民共和国住房和城乡建设部

Ministry of Housing and Urban-Rural Development of the People’s Republic of China

福建省人民政府

Fujian Provincial People’s Government

联合国人类住区规划署

United Nations Human Settlements Programme (UN-HABITAT)

l 主办单位 Host

l 承办单位 Organizer

福州市人民政府

Fuzhou Municipal People’s Government

福建省住房和城乡建设厅

Fujian Provincial Department of Housing and Urban-Rural Development



2026年世界城市日全球主场活动

GLOBAL OBSERVANCE OF WORLD CITIES DAY 2026 

开幕式大会 Opening Ceremony
 

活动日程  AGENDA

时间 | Time 主要内容 | Programme 地点 | Venue

10月31日
下午 

15:00 – 18:15
31 October

l 嘉宾报道
Arrival of Attendees

l 大会开幕 
High-Level Opening Ceremony

l 颁发第四届全球可持续发展城市奖（上海奖）

Shanghai Award Ceremony

l 文艺演出

Cultural Performance

l 嘉宾发言

Ministerial Segment

l 发布世界城市日标志性活动、《上海手册》等成果

Launches and Signing Ceremony Segment

l 城市对话

Regenerating the City Dialogue

l 总结发言

Closing Ceremony

福州海峡国际会展中心
二层多功能厅

Multi-Functional Hall, 2nd 
Floor, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center
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专题论坛 Thematic Forums

时间 | Time 论坛名称 | Forum Name 地点 | Venue

11月1日
上午

09:30 - 11:30
1 November

1. 面向更新的城市规划——治理、体系与实施，保障适
当住房
Urban Planning for Regeneration: Governance, Frameworks 
and Delivery for Adequate Housing 

福州海峡国际会展中心
402会议室

Room 402, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

13:30 – 15:15 
1 November

2. 《新城市议程》实施与报告专题对话：加强国家和地
方落实，共赴2030愿景
Dialogue on Implementation and Reporting of the New 
Urban Agenda: Strengthening National and Local Delivery 
for the 2030 Horizon

福州海峡国际会展中心
402会议室

Room 402, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

15:45 – 17:30 
1 November

3. 撬动融资，推动包容性城市更新与适当住房
Unlocking Finance for Inclusive Urban Regeneration and 
Adequate Housing

福州海峡国际会展中心
402会议室

Room 402, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center



会议手册

FULL PROGRAMME

时间 | Time 论坛名称 | Forum Name 地点 | Venue

11月1日
上午

09:00 – 11:00
1 November

4. 新时代城市高质量发展市长论坛（2026 · 福州）

Mayors’ Forum on High-Quality Urban Development in the 
New Era (Fuzhou·2026)

福州海峡国际会展中心
二层多功能厅

Multi-Functional Hall, 2nd 
Floor, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

08:30 – 12:30
1 November

5. 2026国际城市与建设产业论坛
2026 International Forum on Urban and Construction 
Industry

福州海峡国际会展中心
109会议室

Room 109, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

09:00 – 12:00
1 November

6. 文脉永续·共生宜居——城市更新背景下历史文化遗产
系统保护与活态传承
Sustaining Cultural Lineage, Coexisting for Livability: 
Systematic Conservation and Dynamic Inheritance of 
Historical and Cultural Heritage in the Context of Urban 
Regeneration

福州海峡国际会展中心
206会议室

Room 206, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

09:30 – 11:00
1 November

7. 第四届全球可持续发展城市奖（上海奖）专题论坛
Thematic Forum on the 4th Cycle of the Global Award for 
Sustainable Development in Cities (Shanghai Award)

福州海峡国际会展中心
309会议室

Room 309, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

09:00 – 12:00
1 November

8. 2026年建筑绿色低碳技术国际论坛
2026 International Forum on Green and Low Carbon 
Technologies in Buildings

福州海峡国际会展中心
401会议室

Room 401, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

09:00 – 12:00
1 November

9. 2026地域建筑传承发展论坛
2026 Forum on the Inheritance and Development of 
Regional Architecture

福州海峡国际会展中心
403会议室

Room 403, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

09:00 – 12:00
1 November

10. 第二届水安全城市/市政环境治理与可持续发展论坛
The 2nd Forum on Water Safety Cities, Municipal 
Environmental Governance and Sustainable Development

福州海峡国际会展中心
405会议室

Room 405, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center
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时间 | Time 论坛名称 | Forum Name 地点 | Venue

11月1日
上午

18:30 – 12:30
1 November

11. 为人民建造好房子论坛
Forum on Building High-Quality Housing for the People

福州榕发会展假日酒店
石鼓厅

Shigu Junior ballroom, 
Holiday Inn Fuzhou 
Exhibition Center

11月1日
下午

14:00 – 17:30
1 November

12. 城市更新与城市高质量发展研讨会
Seminar on Urban Regeneration and High-Quality Urban 
Development

福州海峡国际会展中心
403会议室

Room 403, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

14:00 – 18:00 
1 November

13. 城市更新与绿色韧性可持续发展论坛
Forum on Urban Regeneration and Green, Resilient, 
Sustainable Development

福州海峡国际会展中心
405会议室

Room 405, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

15:00 – 17:30 
1 November

14. 2026年新时代城市高质量发展市长论坛分论坛
Sub-Forum of the 2026 Mayors’ Forum on High-Quality 
Urban Development in the New Era

福州榕发会展假日酒店
石鼓厅
Shigu Junior Ballroom, 
Holiday Inn Fuzhou 
Exhibition Center
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时间  | Time 活动名称 | Event Name 地点 | Venue

10月30日
晚上

Evening,
30 October

1. 《城市风华录》专题节目
Urban Charm Record

福州海峡文化艺术中心

 Fuzhou Strait Culture and 
Art Center

11月1日
全天

08:30 – 17:00
1 November

2. 中英绿色宜居城市与合作出海技术交流会
China-UK Technical Exchange Conference on Green Livable 
Cities and Cooperative Going-Global

福州海峡国际会展中心
107会议室

Room 107, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
上午

08:45 – 12:00
1 November

3. 共建可持续宜居城市：世界知名旅游目的地创新发展
论坛
Building Sustainable and Livable Cities Together: Forum on 
Innovative Development of World-Famous Tourist 
Destinations

福州海峡国际会展中心
208会议室

Room 208, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
全天

09:30 – 15:50
1 November

4. 第三届内地与香港特区住房交流会
The 3rd Housing Exchange Conference Between Mainland 
and Hong Kong Special Administrative Region (SAR)

福州海峡国际会展中心
308会议室

Room 308, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

配套活动 Side Events 
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时间 | Time 活动名称 | Event Name 地点 | Venue

11月1日
下午

14:00 – 18:00 
1 November

5. 绿色筑基 · 生态共生 · 低碳致远——绿色低碳与可持续发
展论坛
Green Foundation, Ecological Coexistence and Low-Carbon 
Development: Green, Low-Carbon, and Sustainable 
Development Forum

福州海峡国际会展中心
109会议室

Room 109, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

15:00 – 17:30 
1 November

6. 构建新型数智基础设施论坛
Forum on Development of New Digital and Intelligent 
Infrastructure

福州海峡国际会展中心
206会议室

Room 206, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

14:30 – 17:30 
1 November

7. 中韩住宅与城市合作会议
China-ROK Housing and Urban Cooperation Conference

福州海峡国际会展中心
208会议室

Room 208, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

14:00 – 17:00 
1 November

8. 未来城市对话
Future Cities Dialogue

福州海峡国际会展中心
309会议室

Room 309, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月1日
下午

14:00 – 17:00 
1 November

9. 城市人居环境高质量发展论坛
Forum on High-Quality Development of Urban Human 
Settlements

福州海峡国际会展中心
401会议室

Room 401, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月2日
上午

09:00 – 12:00
2 November

10. 绿色更新与双碳路径——构建集约节约的低碳城市
Forum on Green Urban Renewal and the Carbon Peaking & 
Neutrality Path — Toward a Compact and Resource-
Conserving Low-Carbon City

福州海峡国际会展中心
107会议室

Room 107, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月2日
上午

09:00 – 12:00
2 November

11. 2026 幸福宜居城市对话
2026 Dialogue on Happy and Livable Cities

福州海峡国际会展中心
402会议室

Room 402, Fuzhou Strait 
International Conference 
and Exhibition Center

11月2日
上午

09:00 – 12:00
2 November

12. 中加绿色低碳建筑交流会
China-Canada Exchange Conference on Green and Low-
Carbon Buildings

福州三坊七巷三宝宾邸

San Po Hotel, Three Lanes 
and Seven Alleys

07



2026年世界城市日全球主场活动

GLOBAL OBSERVANCE OF WORLD CITIES DAY 2026 

活动介绍  PROGRAMME OVERVIEW

08

专题论坛 Thematic Forums

专题论坛1：面向更新的城市规划——治理、体系与实施，保障适当住房
Thematic Forum 1: Urban Planning for Regeneration: 

Governance, Frameworks and Delivery for Adequate Housing

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:30 - 11:30, 1 November 2026

主办单位：联合国人类住区规划署
Host: United Nations Human Settlements Programme (UN-HABITAT) 

 Interpretation available (English – Chinese – French – Spanish)

论坛概述：本论坛将探讨如何通过社区升级和适应性再利用，借助综合规划、土地利用政策及有效治理，来支
持实现适足且可负担的住房。专家讨论将围绕如何将住房与交通、公共空间、社区设施及就业机会
有机结合，同时探讨增强气候韧性和社会包容性的路径。此外，嘉宾还将围绕将规划转化为行动的
实践经验，分享如何打造更加紧凑、互联且宜居的社区的地方案例。

Overview: This forum will explore how integrated planning, land-use policies and effective governance can support 
adequate and affordable housing through neighbourhood upgrading and adaptive reuse. Discussions will 
highlight approaches to integrating housing with transport, public spaces, community facilities and 
employment opportunities, while strengthening climate resilience and social inclusion. Participants will 
exchange practical experiences on translating plans into action and delivering more compact, connected 
and liveable communities.

专题论坛2：《新城市议程》实施与报告专题对话：加强国家和地方落实，共赴2030愿景
Thematic Forum 2: Thematic Dialogue on Implementation and Reporting of the New Urban Agenda: 

Strengthening National and Local Delivery for the 2030 Horizon

论坛时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 13:30 – 15:15, 1 November 2026

主办单位：联合国人类住区规划署、中国城市规划学会
Hosts: United Nations Human Settlements Programme (UN-HABITAT), Urban Planning Society of China 

Interpretation available (English – Chinese – French – Spanish)

论坛概述：在《新城市议程》2026年中期评估的基础上，本论坛将探讨如何加速推进至2030年的实施进程。
讨论将聚焦于加强国家与地方间的协调、多层级治理、机构能力建设以及城市数据系统。嘉宾将探
讨如何通过监测与报告机制，在记录进展之外，进一步促进问责制、同行学习及基于证据的政策制
定，从而将全球承诺转化为可持续城市发展中可衡量的改善成果。

Overview: Building on the 2026 midterm review of the New Urban Agenda, this forum will explore how to 
accelerate implementation towards 2030. Discussions will focus on strengthening national–local 
coordination, multilevel governance, institutional capacity and urban data systems. Participants will 
consider how monitoring and reporting can move beyond documenting progress to support 
accountability, peer learning and evidence-based policymaking, translating global commitments into 
measurable improvements in sustainable urban development.
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专题论坛3：撬动融资，推动包容性城市更新与适当住房
Thematic Forum 3: Unlocking Finance for Inclusive Urban Regeneration and Adequate Housing

论坛时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 15:45 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：联合国人类住区规划署

Host: United Nations Human Settlements Programme (UN-HABITAT) 
 Interpretation available (English – Chinese – French – Spanish)

论坛概述：本论坛将探讨如何整合公共投资、私人资本、发展融资及基于土地的机制，以支持住房、基础设施、
公共空间建设及气候韧性提升。专家对话将探讨土地增值收益获取、公私合作（PPP）、交叉补贴
以及以成果为导向的融资模式，以及如何调动可持续投资、公平分配收益，并确保实现持久的社会
与环境效益。

Overview: This forum will examine how public investment, private capital, development finance and land-based 
mechanisms can be combined to support housing, infrastructure, public spaces and climate resilience. 
Panel discussions will explore land value capture, public–private partnerships, cross-subsidization and 
outcome-oriented financing, with a focus on mobilizing sustainable investment, sharing benefits 
equitably and ensuring lasting social and environmental outcomes.
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专题论坛4：新时代城市高质量发展市长论坛（2026 · 福州）
Thematic Forum 4: Mayors’ Forum on High-Quality Urban Development in the New Era (Fuzhou·2026)

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:00 – 11:00, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部

Host: Ministry of Housing and Urban-Rural Development of the People's Republic of China

论坛概述：为贯彻落实中央城市工作会议精神，建设创新、宜居、美丽、韧性、文明、智慧的现代化人民城市，
2026年世界城市日全球主场活动的主论坛将以“高质量推进城市更新”为主题，聚焦城市更新发展前
沿趋势与各国实践案例，旨在搭建中外城市间高层对话与互鉴的高端平台，为推动落实联合国2030
年可持续发展目标和《新城市议程》凝聚全球智慧。

Overview: To implement the spirit of the Central Urban Work Conference and build modern people-centered cities 
that are innovative, livable, beautiful, resilient, culturally advanced, and smart, the main forum of the 
World Cities Day Global Observance 2026 will be themed “Advancing High-Quality Urban Regeneration.” 
It will focus on cutting-edge trends in urban regeneration and practical case studies from various 
countries, aiming to build a high-level platform for dialogue and mutual learning among Chinese and 
international cities and to pool global wisdom for implementing the UN 2030 Sustainable Development 
Goals and the New Urban Agenda.
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专题论坛5：2026国际城市与建设产业论坛
Thematic Forum 5: 2026 International Forum on Urban and Construction Industry

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 08:30 – 12:30, 1 November 2026

主办单位：中国国际贸易促进委员会建设行业分会

Host: Construction Industry Sub-Council, China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT)

论坛概述：本论坛聚焦城市高质量发展与建设产业国际合作，以“助力城市提质，服务企业出海”为主题，围绕
城市更新、绿色低碳、智能建造、企业出海等议题深入交流。论坛设嘉宾致辞、主题演讲、圆桌对
话、合作签约等环节，汇聚国内外政府官员、专家学者和企业代表，共商城市转型良策，助力建设
企业高质量“走出去”。

Overview: This forum focuses on high-quality urban development and international cooperation in the construction 
industry. Under the theme “Enhancing Urban Quality, Serving Enterprises Going Global,” it conducts in-
depth exchanges on key topics such as urban regeneration, green and low-carbon development, smart 
construction, and enterprises going global. The forum features guest remarks, keynote speeches, 
roundtable dialogues, and cooperation agreement signing ceremonies, bringing together government 
officials, experts, scholars, and enterprise representatives from China and abroad to jointly discuss 
strategies for urban transformation and development, and to help Chinese construction enterprises 
achieve higher-quality and higher-level “going global.”

专题论坛6：文脉永续·共生宜居——城市更新背景下历史文化遗产系统保护与活态传承
Thematic Forum 6: Sustaining Cultural Lineage, Coexisting for Livability: Systematic Conservation and 

Dynamic Inheritance of Historical and Cultural Heritage in the Context of Urban Regeneration

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:00 – 12:00, 1 November 2026

主办单位：福建省城市规划学会

Host: Urban Planning Society of Fujian

论坛概述：本论坛呼应联合国《新城市议程》与全球城市可持续发展目标，聚焦存量更新阶段老城风貌消减、
历史文脉断层、开发建设与遗产保护矛盾等共性治理难题，重点探讨在城市更新进程中，如何对历
史文化遗产开展系统性保护，实现活态传承。通过共同研讨，提炼可复制、可推广的保护更新模式，
推动城市高质量发展，实现历史文脉永续传承。

Overview: This forum echoes the United Nations New Urban Agenda and the urban dimension of the Sustainable 
Development Goals, focusing on common governance challenges in the stock regeneration phase, such 
as the loss of historic townscape character, the discontinuity of historical context, and the tension 
between development and heritage protection. It focuses on exploring how to carry out systematic 
protection of historical and cultural heritage and achieve adaptive reuse in the process of urban 
regeneration. Through joint discussion, the forum summarizes replicable and scalable protection and 
regeneration models, promotes high-quality urban development, and achieves the enduring transmission 
of historical continuity.



会议手册

FULL PROGRAMME

11

专题论坛7：第四届全球可持续发展城市奖（上海奖）专题论坛
Thematic Forum 7: Thematic Forum on the 4th Cycle of the Global Award for 

Sustainable Development in Cities (Shanghai Award) 

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:30 – 11:00, 1 November 2026

主办单位：上海市住房和城乡建设管理委员会

Host: Shanghai Municipal Commission of Housing and Urban-Rural Development

论坛概述：本论坛围绕2030年可持续发展目标中与幸福安居相关的理念，邀请获奖和入围城市代表以及国内外
城市建设与发展领域的主管部门官员和专家学者，分享各国城市在住房改善、城市更新与韧性基础
设施等重要领域的实践经验，阐释全球可持续发展城市奖（上海奖）在推动全球城市可持续发展尤
其是经验分享与互学互鉴的重要价值。

Overview:  The thematic forum focuses on the concept of adequate housing for all in the context of the 2030 
Agenda for Sustainable Development. Representatives of award-winning and shortlisted cities, as well as 
government officials and experts from China and abroad in the fields of urban development, will be 
invited to share their cities' practical experiences in key areas such as housing improvement, urban 
renewal, and resilient infrastructure. The forum will also showcase the important role of the Global 
Award for Sustainable Development in Cities (Shanghai Award) in advancing global urban sustainability, 
particularly by facilitating knowledge sharing and mutual learning among cities.

专题论坛8：2026年建筑绿色低碳技术国际论坛
Thematic Forum 8: 2026 International Forum on Green and Low Carbon Technologies in Buildings

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:00 – 12:00, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部标准定额司、建筑绿色低碳国家技术创新中心

Hosts: Department of Standards and Norms, Ministry of Housing and Urban-Rural Development, P.R.China; 
National Technology Innovation Center for Green and Low-Carbon Building (NTIC-GB)

论坛概述：本论坛聚焦建筑绿色低碳转型路径与碳排放治理实践，汇聚国内外政府机构、国际组织、科研院所
与相关企业的智慧力量，围绕建筑领域绿色低碳发展的关键议题开展深入交流，推动“绿色住建”与
“数智住建”深度融合，并以数字家庭建设为切入点拓展智慧低碳生活新场景。论坛旨在培育绿色低
碳新产业、新动能，助力全球城市可持续发展目标的实现。 

Overview:  This forum focuses on green and low-carbon transformation pathways and carbon emission governance 
practices in the building sector. It brings together government agencies, international organizations, 
research institutes and relevant enterprises at home and abroad to exchange views on key issues in green 
and low-carbon building development, promote the deep integration of “green housing and urban-rural 
development” with “digital and intelligent housing and urban-rural development,” and expand smart and 
low-carbon living scenarios, starting with digital homes. The forum aims to cultivate new green and low-
carbon industries and growth drivers and support global sustainable urban development goals.
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专题论坛9：2026地域建筑传承发展论坛
Thematic Forum 9: 2026 Forum on the Inheritance and Development of Regional Architecture

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:00 – 12:00, 1 November 2026

主办单位：福州大学

Host: Fuzhou University

论坛概述：本论坛通过国际学术对话与地方实践互鉴，总结分享全球历史城市治理经验，多维度探索“人人享
有适当住房”在历史文化语境下的中国路径，推动地域文化转化为可感知的生活场景。论坛致力于实
现城市和社区的包容、安全、韧性和可持续发展，为全球历史城市治理贡献中国智慧，推动《新城
市议程》和可持续发展目标的实现。 

Overview: Through international academic dialogue and mutual learning through local practices, this forum 
summarizes and shares global experience in historic city governance, and explores, from multiple 
dimensions, a Chinese path to "adequate housing for all" in historical and cultural contexts, so as to turn 
local culture into perceptible living scenes. The forum is committed to achieving inclusive, safe, resilient 
and sustainable cities and communities, contributing Chinese wisdom to global historic city governance, 
and promoting the implementation of the New Urban Agenda and the Sustainable Development Goals.

注：本论坛另设其他活动，将于11月1日下午在福州大学举行
Note: The forum has arranged other separate activities, to be held at Fuzhou University on the afternoon of 1 November.

专题论坛10：第二届水安全城市/市政环境治理与可持续发展论坛
Thematic Forum 10: The 2nd Forum on Water Safety Cities, Municipal Environmental Governance and 

Sustainable Development

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 09:00 – 12:00, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部科技与产业化发展中心、C40城市气候领导联盟、国家城市给水排水工程技术研究中心

Hosts: Center of Science, Technology and Industrialization Development, Ministry of Housing and Urban-Rural Development; 
C40 Cities Climate Leadership Group; National Engineering Research Center for Urban Water and Wastewater

论坛概述：本论坛聚焦城市水安全、市政环境治理与可持续发展核心主题，立足气候变化下城市水治理面临的现
实挑战，围绕供水安全保障、水资源循环利用、智慧水务、政策金融创新等议题开展交流，汇聚国内
外城市、科研院所、国际组织多方智慧，分享创新实践，深化中外城市水安全治理合作，赋能城市安
全韧性提升，助力城市高质量发展。

Overview:  This forum focuses on the core themes of urban water security, municipal environmental governance, and 
sustainable development. Grounded in the practical challenges facing urban water governance under climate 
change, it conducts exchanges on topics such as water supply security, water resource recycling, smart water 
management, and policy and financial innovation. It brings together wisdom from cities at home and abroad, 
research institutes, and international organizations to share innovative practices, deepen cooperation between 
Chinese and international cities in water security governance, empower the enhancement of urban safety and 
resilience, and help advance high-quality urban development.
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专题论坛11：为人民建造好房子论坛
Thematic Forum 11: Forum on Building High-Quality Housing for the People

论坛时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 18:30 – 12:30, 1 November 2026

主办单位：中国土木工程学会

Host: China Civil Engineering Society

论坛概述：本论坛聚焦绿色、低碳、智能建造关键技术，分享好房子、绿色建造、城市更新领域最新研究与实
践成果，交流全球可持续住房与韧性城市建设前沿经验，旨在推动城乡高质量发展。通过搭建高水
平学术交流平台，凝聚行业共识，为建设创新、宜居、美丽、韧性、文明、智慧的现代化人民城市
贡献智慧。

Overview: This forum focuses on key technologies for green, low-carbon and smart construction, shares the latest 
research and practical outcomes in good housing, green construction and urban regeneration, and 
exchanges frontier experience in sustainable housing and resilient city development worldwide, aiming 
to promote high-quality urban and rural development. By building a high-level academic exchange 
platform, it builds consensus across the industry and contributes wisdom to building modern cities of 
the people that are innovative, desirable to live in, beautiful, resilient, culturally advanced, and smart.

专题论坛12：城市更新与城市高质量发展研讨会
Thematic Forum 12: Seminar on Urban Regeneration and High-Quality Urban Development

论坛时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:00 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：中国城市规划设计研究院

Host: China Academy of Urban Planning and Design

论坛概述：本研讨会围绕城市更新赋能城市高质量发展主线，通过积极剖析当前城市转型面临的机遇与挑战，
凝聚发展共识，提炼可复制推广的实践案例，进一步促进技术、经验、方案的国际化交流。为不断
落实联合国 2030年可持续发展议程，建设更加包容、韧性、宜居的人居环境注入新动能，为全球
城市可持续发展贡献智慧。

Overview: Centering on how urban regeneration can empower high-quality urban development, this seminar 
actively analyzes the opportunities and challenges currently facing urban transformation, forges 
consensus on development, summarizes replicable and scalable practical cases, and further promotes 
international exchanges of technologies, experience, and solutions. It adds new momentum to the 
continuous implementation of the United Nations 2030 Agenda for Sustainable Development and the 
building of more inclusive, resilient, and livable human settlements, and contributes wisdom to global 
sustainable urban development.
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专题论坛13：城市更新与绿色韧性可持续发展论坛
Thematic Forum 13: Forum on Urban Regeneration and Green, Resilient, Sustainable Development

论坛时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:00 – 18:00, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部科技与产业化发展中心、亚洲开发银行

Hosts: Center of Science & Technology and Industrialization Development, Ministry of Housing and Urban-Rural 
Development; Asian Development Bank

论坛概述：本次论坛聚焦城市更新与绿色韧性可持续发展主题，立足我国城市由增量扩张转向存量提质的发展
趋势，呼应联合国2030年可持续发展议程与新城市议程。针对城市更新推进过程中政策机制创新、
绿色低碳转型、包容韧性提升等要求，分享国内外有关创新实践，开展经验互鉴，深化住房城乡建
设领域国际交流合作，助力城市更新高质量推进，赋能城市可持续发展。

Overview:  This forum focuses on urban regeneration and green, resilient and sustainable development. Grounded 
in China’s shift from incremental expansion to stock-based quality improvement, it echoes the UN 2030 
Agenda for Sustainable Development and the New Urban Agenda. Addressing policy mechanism 
innovation, green and low-carbon transition and inclusive resilience enhancement in urban regeneration, 
it shares innovative practices at home and abroad, promotes mutual learning, deepens international 
exchanges and cooperation in housing and urban-rural development, and advances high-quality urban 
regeneration and empowers sustainable urban development.

专题论坛14：2026年新时代城市高质量发展市长论坛分论坛
Thematic Forum 14: Sub-Forum of the 2026 Mayors' Forum on High-Quality Urban Development in the New Era

论坛时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 15:00 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：全国市长研修学院、中国市长协会

Hosts: National Academy for Mayors of China, China Association of Mayors

论坛概述：为加快建设创新、宜居、美丽、韧性、文明、智慧的现代化人民城市，作为主场活动的重要配套，
全国市长研修学院、中国市长协会联合举办2026市长论坛分论坛，助力住房和城乡建设部政策宣贯、
助力联合国人类住区规划署《新城市议程》落实、赋能各地现代化人民城市高质量建设、促进行业
内外城市间开展高级别交流、传播与合作。

Overview:  To accelerate the building of modern cities of the people that are innovative, desirable to live in, 
beautiful, resilient, culturally advanced, and smart, and as an important side event of the Global 
Observance, National Academy for Mayors of China, and the China Association of Mayors jointly hold a 
sub-forum of the 2026 Mayors' Forum, to support the Ministry of Housing and Urban-Rural 
Development in policy dissemination and implementation, support the implementation of the New Urban 
Agenda of UN-Habitat, empower high-quality development of modern cities of the people across regions, 
and promote high-level exchanges, communication, and cooperation among cities within and beyond the 
industry.



会议手册

FULL PROGRAMME

15

配套活动 Side Events 

配套活动1：《城市风华录》专题节目
Side Event 1: Urban Charm Record

活动时间：2026年10月30日（星期五）晚上

Date and Time: Friday evening, 30 October 2026

主办单位：中央广播电视总台

Host: China Media Group (CMG) 

活动概述：在 2026 年世界城市日全球主场活动期间，中央广播电视总台与住房和城乡建设部联合摄制《城市风
华录》特别节目，深入贯彻落实中央城市工作会议精神，系统展示各个城市在“创新、宜居、美丽、
韧性、文明、智慧”六个维度的建设中的典范实践与突出成果。《城市风华录》特别节目将于 2026 
年 10 月 30 日晚在福州海峡文化艺术中心录制。

Overview:  During the World Cities Day Global Observance 2026, China Media Group and the Ministry of Housing 
and Urban-Rural Development will jointly produce the special program Urban Charm Record, to 
thoroughly implement the spirit of the Central Urban Work Conference and systematically showcase 
exemplary practices and outstanding achievements of cities in city building across six dimensions: 
innovation, livability, beauty, resilience, civility, and smartness. The special program will be recorded on 
the evening of 30 October 2026 at the Fuzhou Strait Culture and Art Center.

配套活动2：中英绿色宜居城市与合作出海技术交流会
Side Event 2: China-UK Technical Exchange Conference on Green Livable Cities and Cooperative Going-Global

活动时间：2026年11月1日（星期日）全天
Date and Time: 08:30 – 17:00, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部科技与产业化发展中心，英国商业、创新、科学与贸易部，C40城市气候领导联盟
Hosts: Technology and Industrialization Development Center,  Ministry of Housing and Urban-Rural Development of 

the People’s Republic of China; Department for Business, Innovation, Science and Trade of the United 
Kingdom; C40 Cities Climate Leadership Group 

活动概述：为贯彻全国住房城乡建设工作会议部署，落实住房城乡建设部与英国商业、创新、科学与贸易部
2024年合作谅解备忘录，助力中英及国内外城市绿色可持续发展与合作出海，本次活动搭建政企产
学研常态化交流平台，聚焦绿色宜居城市建设、产学研协同创新、产业合作出海，围绕绿色建材、
零排放施工机械等降碳举措交流互鉴，推动城市更新、“好房子”建设与科技创新合作落地。

Overview:  To implement the arrangements of the National Housing and Urban-Rural Development Work Conference 
and the 2024 Memorandum of Understanding between China’s Ministry of Housing and Urban-Rural 
Development and the UK Department for Business, Innovation, Science and Trade, and to support green and 
sustainable urban development and overseas cooperation between China and the UK and other countries, 
this event provides a regular exchange platform for government, enterprises, academia and research 
institutions. It focuses on green and livable city development, industry-academia-research collaborative 
innovation, and industrial cooperation going global, and promotes exchanges on carbon reduction measures 
such as green building materials and zero-emission construction machinery, so as to advance cooperation in 
urban regeneration, “good housing” development and technological innovation.
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配套活动3：共建可持续宜居城市：世界知名旅游目的地创新发展论坛
Side Event 3: Building Sustainable and Livable Cities Together: 

Forum on Innovative Development of World-Famous Tourist Destinations

活动时间：2026年11月1日（星期日）上午

Date and Time: Sunday, 08:45 – 12:00, 1 November 2026

主办单位：闽江大学

Host: Minjiang University

活动概述：本论坛立足世界城市日核心理念，围绕世界知名旅游目的地培育与城市可持续发展重大命题开展前
沿研讨，重点聚焦三大核心议题：
1. 世界知名旅游目的地的理论内涵、建设标尺与综合评价体系研究；
2. 城市更新赋能世界级旅游目的地建设路径探索；
3. 青年力量参与世界级旅游目的地建设的价值赋能路径。

Overview:   This forum is grounded in the core concepts of World Cities Day and will hold cutting-edge discussions on 
major issues concerning the development of world-famous tourist destinations and sustainable urban 
development. It will focus on three main topics: 
1. Research on the theoretical connotations, development benchmarks, and comprehensive evaluation 
systems for world-famous tourist destinations; 
2. Exploring pathways for urban regeneration to support the development of world-class tourist destinations; 
3. Exploring ways to enhance the value of youth participation in the development of world-class tourist 
destinations.

配套活动4：第三届内地与香港特区住房交流会
Side Event 4: The 3rd Housing Exchange Conference Between Mainland and 

Hong Kong Special Administrative Region (SAR)

活动时间：2026年11月1日（星期日）全天

Date and Time: 09:30 – 15:50, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部计划财务与外事司、香港特区政府房屋局、福建省住房和城乡建设厅

Hosts: Department of Planning, Finance and Foreign Affairs, Ministry of Housing and Urban-Rural Development, P. R. C.; 
Housing Bureau, Government of the Hong Kong Special Administrative Region, P. R. C.; Department of 
Housing and Urban-Rural Development of Fujian Province

活动概述：第三届内地与香港特区住房交流会以“加强两地经验互鉴，共同提升居民住房水平”为主题，旨在加
强内地与香港在住房及相关领域交流合作。会议就房屋政策及制度、房屋开发及建造、物业管理议
题进行交流，并实地考察福州市住房项目。

Overview: The 3rd Housing Exchange Conference Between the Chinese Mainland and Hong Kong Special 
Administrative Region (SAR) is themed “Strengthening Mutual Learning and Jointly Improving 
Residents’ Housing Conditions”. It aims to strengthen exchanges and cooperation between the Chinese 
mainland and Hong Kong in housing and related fields. The conference will cover housing policies and 
systems, housing development and construction, and property management, and include field visits to 
housing projects in Fuzhou. 
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活动时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:00 – 18:00, 1 November 2026

主办单位：中国检验认证（集团）有限公司、福建省环境科学学会、福州市可持续发展城市研究院有限公司

Hosts: China Certification & Inspection Group(CCIC); Fujian Society for Environmental Sciences; Fuzhou Research 
Institute of Sustainable Development in Cities Co., Ltd.

活动概述：本论坛紧扣国家 “双碳” 战略部署，汇聚产业与学术力量，围绕绿色低碳转型路径、SDG与ESG实践、
可持续发展国际合作等方向开展主题报告与交流研讨，分享前沿理念与典型案例，并开展零碳场景
及可持续发展创建成果宣发，凝聚各方共识，为全球城市可持续发展贡献智慧与方案。

Overview: Closely aligned with China’s strategic arrangements for carbon peaking and carbon neutrality, this 
forum brings together industry and academic representatives to deliver keynote presentations and hold 
discussions on green and low-carbon transition pathways, SDG and ESG practices, and international 
cooperation on sustainable development. Participants will share cutting-edge ideas and typical cases, 
and present zero-carbon scenarios and achievements in sustainable development. The forum aims to 
build consensus among all parties and contribute ideas and solutions to global urban sustainable 
development.

配套活动5：绿色筑基・生态共生・低碳致远——绿色低碳与可持续发展论坛
Side Event 5:  Green Foundation, Ecological Coexistence and Low-Carbon Development: 

Green, Low-Carbon, and Sustainable Development Forum
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配套活动6：构建新型数智基础设施论坛
Side Event 6:  Forum on Development of New Digital and Intelligent Infrastructure

活动时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 15:00 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：华为技术有限公司

Host: Huawei Technologies Co., Ltd.

活动概述：依托 2026 年世界城市日国际化交流平台，华为重磅打造本次主题分论坛，紧扣“智领创新、数聚未
来”核心理念，立足数字技术核心优势，联动住建领域政企、学界与行业精英，探索 AI、大数据、
物联网与住建场景的深度融合路径，全力推动数智住建提质跃升，助力新型城镇化高质量发展。

Overview:  Building on the international exchange platform of the 2026 World Cities Day, Huawei is organizing this 
thematic sub-forum around the core concept of “Leading Innovation through Intelligence, Bringing the 
Future Together through Digital Technology”. Drawing on its core strengths in digital technologies, the 
forum will bring together government and enterprise representatives, academics and industry leaders in 
housing and urban-rural development to explore pathways for deeply integrating AI, big data, and the 
Internet of Things with application scenarios in the sector. It aims to drive improvements in the quality 
of digital and intelligent development in the housing and urban-rural development sector, and support 
high-quality development of new urbanization.
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配套活动7：中韩住宅与城市合作会议
Side Event 7:  China-ROK Housing and Urban Cooperation Conference

活动时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:30 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：住房和城乡建设部计划财务与外事司、韩国国土交通部住宅政策局、福建省住房和城乡建设厅

Hosts: Department of Planning, Finance and Foreign Affairs, Ministry of Housing and Urban-Rural Development, P. R. 
C.; Housing Division of MoLIT; Department of Housing and Urban-Rural Development of Fujian Province 

活动概述：作为世界城市日全球主场配套活动之一，“中韩住宅与城市合作会议”由中国住房和城乡建设部与韩
国国土交通部自1996 年起在两国轮流举办，成为双方在住房与城市建设领域互学互鉴的重要平台。
第十三届中韩住宅与城市合作会议将围绕住房保障政策体系、保障性住房建设分配管理及金融政策，
开展政策对话与经验交流。

Overview:  As one of the side events of the World Cities Day Global Observance 2026, the China-ROK Housing and 
Urban Cooperation Conference has been held alternately in China and the ROK by China’s Ministry of 
Housing and Urban-Rural Development and the Republic of Korea’s Ministry of Land, Infrastructure and 
Transport since 1996. It has become an important platform for mutual learning between the two sides in 
housing and urban construction. The 13th Conference will conduct policy dialogue and experience sharing 
focusing on the housing security policy system, the construction, allocation and management of government-
subsidized housing, and housing finance policies.
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活动时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:00 – 17:00, 1 November 2026

主办单位：联合国人类住区规划署中国办公室、同济大学

Hosts: United Nations Human Settlements Programme (UN-HABITAT) China Office, Tongji University

活动概述：联合国人类住区规划署中国办公室在福州举办的未来城市对话暨年度成果发布会，将发布四项年度
旗舰研究成果，涵盖未来建筑发展、城乡融合振兴、包容性城市更新、南南非正规住区治理四大方
向，同步启动未来城市对话机制，设置主旨演讲、成果发布、签约仪式及专题对话等环节。

Overview:  The UN-Habitat China Office will hold the Future Cities Dialogue and Annual Flagship Launch in Fuzhou. 
The event will release four annual flagship research outcomes covering four areas: future building 
development, urban-rural integrated revitalization, inclusive urban regeneration, and South-South 
informal settlement governance. It will also launch the Future Cities Dialogue mechanism, featuring 
keynote speeches, outcome launches, signing ceremony, and thematic discussions.

配套活动9：未来城市对话
Side Event 9: Future Cities Dialogue
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配套活动10：城市人居环境高质量发展论坛
Side Event 10:  Forum on High-Quality Development of Urban Human Settlements

活动时间：2026年11月1日（星期日）下午

Date and Time: Sunday, 14:00 – 17:30, 1 November 2026

主办单位：中国城市规划设计研究院、中国市长协会

Hosts: China Academy of Urban Planning and Design, China Association of Mayors

活动概述：本论坛呼应联合国《新城市议程》和中国推动城市高质量发展要求，聚焦城市人居环境高质量发展
与科学评价。论坛通过学术对话和实践案例分享，围绕城市人居环境高质量发展的趋势导向、评价
方法和优化重点，交流前沿研究成果，总结共性经验，为建设创新、宜居、美丽、韧性、文明、智
慧的现代化人民城市提供助力。

Overview:  This forum responds to the United Nations New Urban Agenda and China’s commitment to high-quality 
urban development, focusing on the high-quality development and scientific evaluation of urban human 
settlements. Through academic dialogue and the sharing of practical cases, the forum will discuss the 
development trends, evaluation methods, and key areas for improvement for the high-quality development of 
urban human settlements. It will facilitate exchanges on cutting-edge research findings and summarize 
common experiences, thereby supporting the development of modern people-centered cities that are 
innovative, livable, beautiful, resilient, culturally rich, and smart.

活动时间：2026年11月2日（星期一）上午

Date and Time: Monday, 09:00 – 12:00, 2 November 2026

主办单位：天津大学

Host: Tianjin University

活动概述：本论坛汇聚产业与学术力量，围绕城乡建设绿色发展路径、建筑全生命周期低碳技术、街区可再生能
源利用与既有建筑改造实践、绿色更新项目案例等方向展开主题报告及论坛研讨，旨在凝聚行动共识，
为中国城市高质量发展与双碳目标实现贡献智慧与方案。

Overview: Bringing together industry and academia, this forum will hold keynote presentations and panel 
discussions on green development pathways for urban-rural construction, whole-life-cycle low-carbon 
technologies for buildings, block-scale renewable energy utilization and existing building retrofitting 
practices, and green regeneration project cases. It aims to build consensus for action and contribute 
wisdom and solutions to China’s high-quality urban development and its dual carbon goals.

配套活动11：绿色更新与双碳路径——构建集约节约的低碳城市论坛
Side Event 11:  Forum on Green Urban Renewal and the Carbon Peaking & Neutrality Path 

—  Toward a Compact and Resource-Conserving Low-Carbon City 



2026年世界城市日全球主场活动

GLOBAL OBSERVANCE OF WORLD CITIES DAY 2026 

20

配套活动12：2026幸福宜居城市对话
Side Event 12:  2026 Dialogue on Happy and Livable Cities

活动时间：2026年11月2日（星期一）上午

Date and Time: Monday, 09:00 – 12:00, 2 November 2026

主办单位：新华社《瞭望东方周刊》

Host: Oriental Outlook, Xinhua News Agency

活动概述：本活动立足新时代人民城市建设核心内涵，紧扣宜居城市、创新城市、幸福城市发展方向，聚焦
“城市更新赋能宜居建设、营商生态激活幸福动能”，深度诠释城市迭代升级、产业提质发展、企业
成长壮大、民生品质提升共生共荣的发展逻辑，系统展现新时代幸福城市建设的福州实践与全国范
式。

Overview: The event is grounded in the core principles of building people’s cities in the new era and focuses on the 
development of livable, innovative, and happy cities. Centered on “empowering livability through urban 
regeneration and activating happiness through a thriving business ecosystem”, it explores in depth the 
mutually reinforcing relationship between urban upgrading, industrial development, business growth, 
and improvements in people’s quality of life. It systematically presents Fuzhou’s practices and a national 
model for building happy cities in the new era.

活动时间：2026年11月2日（星期一）上午

Date and Time: Monday, 09:00 – 12:00, 2 November 2026

主办单位：加拿大驻广州总领事馆

Host: Consulate General of Canada in Guangzhou

活动概述：本活动聚焦绿色低碳建筑与城市更新，以“木”为主线，连接传统建造智慧与现代城市发展。活动从福
建传统木构出发，围绕木材全生命周期低碳价值、现代木结构技术与实践、地方政策及城市应用等议
题开展主题分享与交流，探讨现代木结构服务城市更新与绿色低碳发展的多元路径，为深化中加合作、
推动行业创新与实践提供交流平台。

Overview: This event focuses on green and low-carbon buildings and urban regeneration, using wood as its central 
theme to connect traditional construction knowledge with modern urban development. With Fujian’s 
traditional timber structures as a starting point, the event will feature thematic presentations and 
exchanges on the low-carbon value of wood throughout its life cycle, modern timber construction 
technologies and practices, local policies, and urban applications. It will explore multiple ways in which 
modern timber structures can support urban regeneration and green and low-carbon development, 
providing a platform for exchanges to deepen China-Canada cooperation and promote innovation and 
practical application in the industry.

配套活动13：中加绿色低碳建筑交流会
Side Event 13:  China-Canada Exchange Conference on Green and Low-Carbon Buildings



会议手册

FULL PROGRAMME

21

现场体验区 Interactive Zone
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时间 | Time 路线 | Route 考察内容 | Site Visit Location

11月2日

2 November
8:30—12:00

14:30—18:00

线路一：创新城市建设实践

Route 1: Practice of Building 
an Innovative City

“3820”战略工程实施30周年成就展→福建时代星云
科技有限公司

30th Anniversary Achievement Exhibition of the “3820” 
Strategic Project → Fujian Contemporary Nebula 
Technology Energy Co., Ltd.

线路二：宜居城市建设实践

Route 2: Practice of Building 
a Livable City

上下杭历史文化街区→苍霞新城→美丽闽江展示馆
→茉莉大街

Shangxiahang Historic District → Cangxia New Town 
→ Beautiful Minjiang River Exhibition Hall → Jasmine 
Avenue

线路三：美丽城市建设实践

Route 3: Practice of Building 
a Beautiful City

福州规划馆→福山郊野公园→晋安湖公园

Fuzhou Urban Planning Exhibition Hall → Fushan 
Suburban Park → Jin’anhu Park 

线路四：韧性城市建设实践

Route 4: Practice of Building 
a Resilient City

西湖公园→西湖—白马河航线→福州市城区水系联
排联调中心→福州地铁指挥中心

West Lake Park → “West Lake – Baima River boat 
route” →  Fuzhou Urban Water System Coordinated 
Drainage and Dispatch Center → Fuzhou Metro 
Operations Control Center

线路五：文明城市建设实践

Route 5: Practice of Building 
a Civilized City

福建博物院→中山堂片区花漾社区→三坊七巷历史
文化街区

Fujian Museum → Huayang Community in the 
Zhongshantang Area →  Three Lanes and Seven Alleys 
Historic District

线路六：智慧城市建设实践

Route 6: Practice of Building 
a Smart City

数字福建云计算中心→福州新区智慧城市管理平台
→商务印书馆福州分馆

Digital Fujian Cloud Computing Center → Smart City 
Management Platform of Fuzhou New Area → 
Commercial Press Fuzhou Branch

线路七：对外文化交往实践

Route 7: Practice of 
International Cultural 
Exchange

鼓岭旅游度假区→船政文化景区→烟台山历史文化风
貌区

Guling (Kuliang) National Tourist Resort → Chuanzheng 
(Shipbuilding) Culture Scenic Area → Yantaishan 
Historic District

城市考察 City Tours
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线路一：创新城市建设实践
Route 1: Practice of Building an Innovative City

l “3820”战略工程实施30周年成就展：举办 “3820”战略工程实施30周年成就展，旨在以珍贵的历史图片、

详实的文字数据、生动的影音资料，多角度再现“3820” 战略工程实施30年来的不平凡历程，全方位展示

福州发展取得的辉煌成就。

30th Anniversary Achievement Exhibition of the “3820” Strategic Project: The 30th Anniversary Achievement 
Exhibition of the “3820” Strategic Project has been organized to present, through precious historical 
photographs, detailed textual data, and vivid audio-visual materials, a multifaceted retrospective of the 
remarkable journey traveled over the three decades since the launch of the project, and comprehensively 
showcase the brilliant achievements Fuzhou has made in its development.

l 福建时代星云科技有限公司：时代星云成立于2019年2月，由宁德时代投资成立，总部坐落于福州市马

尾高新园区，是一家集锂电储能设备研发、生产、销售、服务于一体，以电子电力变换技术为核心，以

市场需求为导向，为全球客户提供智慧储能系统解决方案的国家高新技术企业、国家专精特新“小巨人”

企业。主营产品广泛应用于发电侧、电网侧、用户侧，可实现调频调峰、削峰填谷、提升用电收益、减

少弃风弃光。

Fujian Contemporary Nebula Technology Energy Co., Ltd.: Fujian Contemporary Nebula Technology Energy 
Co., Ltd.(CNTE) was established in February 2019 with investment from Contemporary Amperex Technology 
Co., Limited (CATL). Headquartered in Mawei high-tech industrial park, Fuzhou, CNTE is a national high-tech 
enterprise and a national specialized and sophisticated “little giant” enterprise specializing in the R&D, 
manufacturing, sales, and service of lithium battery energy storage equipment. Centered on power electronics 
conversion technology and driven by market demand, the company provides intelligent energy storage 
system solutions to customers worldwide. These products are widely used in power generation side, grid side 
and user side to enable frequency regulation, peak shaving and valley filling, reduce electricity costs, and 
reduce wind and solar curtailment.
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线路二：宜居城市建设实践
Route 2: Practice of Building a Livable City

l 上下杭历史文化街区：上下杭文化休闲旅游景区，位于福州八一七路城市文化中轴线，为闽商发祥地、

海上丝绸之路的重要节点，百年商业繁盛，曾是各地商帮会馆的集中之地，也是非物质文化遗产的重要

聚集地，素有“福州传统商业博物馆”之美称。

Shangxiahang Historic District: Shangxiahang Historic District sits on Fuzhou’s traditional central axis. 
Dubbed the “Cradle of Fujian Merchants” and a key hub on the Maritime Silk Road, it’s long been known as 
Fuzhou’s “Museum of Traditional Commerce.”

l 苍霞新城：福州市秉承习近平总书记“三赴苍霞”的为民情怀，聚焦居民需求，在苍霞新城打造了“党群共

享空间”“幸福便民驿站”等一批党群活动空间，建成集“医养食学”一体化的社区民生综合服务中心等。

Cangxia New Town: Upholding the people-first spirit underlying General Secretary Xi Jinping's three visits to 
Cangxia, Fuzhou focuses on residents' needs. The city has created a number of spaces for Party and 
community activities, including the "Shared Space for Party Members and Residents" and the "Happiness 
Community Service Station," and has built an integrated community service center providing medical care, 
eldercare, dining, and learning services.

l 美丽闽江展示馆：美丽闽江展示馆集“守护碧水兴利除患”“全域综治固本培元”“持之以恒生态治理”三大板

块，共梳理了15个主题，集中反映闽江及闽江生态流域环境在习近平同志的亲自领导下的魅力蜕变。

Beautiful Minjiang Exhibition Hall: The exhibition hall has three main sections: “Protect Clear Waters, Seek 
Benefits and Prevent Disasters”, “Comprehensive Governance for Solid Foundations” and “Persistent 
Ecological Improvement”. It covers 15 themes in total. It shows the remarkable changes of the Min River and 
its ecological river basin under the direct leadership of Comrade Xi Jinping.

l 茉莉大街：茉莉大街位于福州市台江区解放大桥与闽江大桥之间的滨江路段，全域以“闽都历史文化和福

州市花茉莉花”为设计元素建设而成。海丝广场居于茉莉大街核心位置，面朝中洲岛，是闽江北岸最具代

表性的文化地标。

Jasmine Avenue: Jasmine Avenue runs along the river between Jiefang Bridge and Min River Bridge in 
Taijiang District, Fuzhou. Its whole design draws on Mindu historical culture and jasmine, Fuzhou’s city flower. 
Haisi Square sits at the heart of Jasmine Avenue, facing Zhongzhou Island. It stands as a landmark on the 
north bank of the Min River. 
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l 福州规划馆：福州市城市规划展示馆位于福州市仓山区,于2015年正式开馆。规划馆运用大型弧幕、三维

复原、旋转环幕影院、VR自驾等现代声光电技术，综合介绍福州城市的历史人文、市情建设、发展规划

等内容，是集规划展示、科普教育、招商引资、特色旅游等多功能于一体的专业规划馆。

Fuzhou Urban Planning Exhibition Hall: The Fuzhou Urban Planning Exhibition Hall is located in Cangshan 
District, Fuzhou. It officially opened in 2015. Equipped with modern audio-visual technologies including large 
curved screens, 3D reconstruction, rotating circular cinema and VR self-driving simulation, the exhibition hall 
comprehensively introduces Fuzhou’s urban history, culture, city profile and development planning. It is a 
professional planning museum integrating multiple functions such as planning display, popular science 
education, investment promotion and featured tourism.

l 福山郊野公园：福山郊野公园位于福州市鼓楼区西部，闽江东侧。公园按照“三山四轴三十六园”来规划

设计，用串珠的形式，通过三个环山绿道系统和四条主轴线的健身步道，将沿线的36个重要景观节点串

联起来，包括祈福台、福源、桃花潭、卧牛潭等主要景观节点，实现“园中有园、园中有城(软件新城)”的

整体格局。

Fushan Suburban Park: Fushan Suburban Park  is located in the western part of Gulou District, Fuzhou, on 
the east side of the Minjiang River. The park is planned and designed around the concept of “Three Hills, Four 
Axes, Thirty-Six Gardens.” Using a “beads-on-a-string” approach, it links 36 key scenic spots along the route 
through three greenways winding around the hills and four main fitness trails. These scenic spots include 
major attractions such as Praying Platform, Fuyuan(Source of Blessings), Peach Blossom Pond, and 
Crouching Cattle Pond, creating an overall layout of “gardens and the Fuzhou Software Park within the park.”

l 晋安湖公园：晋安湖公园位于福州市晋安区化工路南侧，占地930亩，水域面积610亩，陆地面积320亩，

环湖步道5公里。湖体库容为150万立方米，集水面积20.5平方公里，汛期主要保障东二环片区错峰调度、

防汛排涝。该公园于2019年启动建设，2022年建成开园，与北侧鹤林公园、牛岗山公园组成1710亩福州

城区最大的海绵生态公园。

Jin’anhu Park: Jin’an Lake Park is located on the south side of Huagong Road, Jin’an District, Fuzhou. It 
covers an area of 930 mu (about 62 hectares), including 610 mu of water surface and 320 mu of land, with a 
5-kilometer lakeside trail encircling the lake. The lake has a storage capacity of 1.5 million cubic meters and a 
catchment area of 20.5 square kilometers, and during the flood season it mainly serves the East Second Ring 
area by staggering flood peaks and providing flood control and drainage.  Construction of the park began in 
2019 and it was completed and opened in 2022. Together with the nearby Helin Park and Niugangshan Park to 
the north, it forms a 1,710-mu sponge ecological park—the largest of its kind in urban Fuzhou.

线路三：美丽城市建设实践
Route 3: Practice of Building a Beautiful City
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l 西湖公园：福州西湖公园已有1700多年的历史，是福州保留最完整的一座古典园林。总面积约42.51公

顷，其中陆地面积12.21公顷，是福州历史最悠久的公园，被人称为“福建园林明珠”，名列全国36个西湖

前茅。

West Lake Park: Fuzhou West Lake Park has a history of more than 1,700 years and is the best-preserved 
classical garden in Fuzhou. Covering 42.51 hectares (12.21 hectares of land), it is Fuzhou’s oldest park. 
Known as the “Pearl of Fujian Gardens”, it ranks high among China’s 36 West Lakes.

l 西湖—白马河航线：西湖-白马河（西湖公园码头-黎明湖公园码头）航线全长约6公里（航程约40分

钟），共有12艘新型微动力“福舟”游船。该航线于2023年开通，是福州城区内河首条河湖联通航线，沿

途可体验“水上电梯”船闸景观。

West Lake–Baima River route: The West Lake–Baima River route runs approximately 6 kilometers in total (a 
sailing time of about 40 minutes), served by 12 new clean-energy powered boats. Launched in 2023, it is the 
first river-and-lake linking route in Fuzhou’s urban waterways, offering passengers the rare delight of a 
“water elevator”—gliding through a working ship lock along the way.

l 福州市城区水系联排联调中心：福州市遵循习近平总书记在闽期间提出的一系列生态文明建设理念和思

想，创新实施水系联排联调机制。2017年，福州市城区水系联排联调中心组建以来，实现城市应急防涝、

内河水多水动和网厂河一体化管理等3个应用场景融合实践，不断推进水系治理体系和治理能力现代化。

Fuzhou Urban Water System Coordinated Drainage and Dispatch Center: In recent years, Fuzhou has 
faithfully followed the philosophies on advancing ecological progress put forward by General Secretary Xi 
Jinping during his years of work in Fujian. The city has continuously implemented an innovative coordinated 
drainage and dispatch mechanism. Since the establishment of the Fuzhou Urban Water System Coordinated 
Drainage and Dispatch Center in 2017, the city has enabled three integrated application scenarios—urban 
emergency flood control, abundant flow and circulation of inland rivers, and unified management of pipe 
networks, treatment plants and rivers—thus steadily modernizing its water governance system and capacity.

l 福州地铁指挥中心：福州地铁达道控制中心位于福州市台江区达道路，紧邻地铁1号线达道站，是福州

地铁规划4条地铁线路的运营指挥中心，目前已进驻1号线、2号线和4号线。作为福州地铁启用最早、进

驻线路最多的控制中心，达道控制中心在福州地铁运营线网中发挥着至关重要的中枢纽带作用。

Fuzhou Metro Operations Control Center: The Fuzhou Metro Operations Control Center is located on Dadao 
Road, Taijiang District, Fuzhou City, adjacent to Dadao Station on Metro Line 1. It serves as the operational 
command center for four planned lines of Fuzhou Metro. Currently, Lines 1, 2 and 4 are under its supervision. 
As the earliest commissioned control center with the largest number of lines in Fuzhou Metro, the center 
plays a vital hub role in the Fuzhou Metro operating network.

线路四：韧性城市建设实践
Route 4: Practice of Building a Resilient City
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线路五：文明城市建设实践
Route 5: Practice of Building a Civilized City

l 福建博物院：福建博物院是首批国家一级博物馆，拥有馆藏文物和各类标本22万余件，其中珍贵文物有

4万余件，以海丝文物、华人华侨文物、红色文物、书画文物等为主要特色，是福建省最重要的文物收

藏、保护、研究、展示和教育机构。

Fujian Museum: As one of the first batch of national first-grade museums, the Fujian Museum houses over 
220,000 cultural relics and specimens, including more than 40,000 precious relics. Its collection is particularly 
known for artifacts related to the Maritime Silk Road, overseas Chinese, revolutionary relics, and calligraphy 
and paintings. It is the most important institution in Fujian Province for the collection, protection, research, 
exhibition, and education of cultural relics.

l 中山堂片区花漾社区：位于冶山历史风貌区保护范围内的中山堂片区以中山路为主轴线串联起7条历史

小街巷，融合了明清民国风貌，是福州古城重要的传统街巷遗产展示窗口。

Huayang Community in the Zhongshantang Area: Located within the protected area of the Yeshan Historic 
District, the Zhongshantang area is centered on Zhongshan Road, which serves as the main axis connecting 
seven historic lanes and alleys. The area brings together streetscapes dating from the Ming and Qing 
dynasties and the Republic of China period, making it an important part of Fuzhou’s historic streetscape 
heritage and a showcase of the old city.

l 三坊七巷历史文化街区：三坊七巷地处福州最繁华的市中心，街区格局以南后街为中轴线，两边平行排

列十条坊巷，西边自北向南分别有衣锦坊，文儒坊和光禄坊三个坊，东边自北向南有杨桥巷，郎官巷，

塔巷，黄巷，安民巷，宫巷和吉庇巷七条巷。坊中巷道相连，形成了坊中有巷，巷巷相通的棋盘状格局。

Three Lanes and Seven Alleys Historic District: Sanfang Qixiang (Three Lanes and Seven Alleys) is located in 
the bustling downtown area of Fuzhou. The layout of the district is centered around Nanhou Street. On the 
west side, from north to south, there are three lanes: Yijin Lane, Wenru Lane, and Guanglu Lane. On the east 
side, from north to south, there are seven alleys: Yangqiao Alley, Languan Alley, Taxiang Alley, Huangxiang 
Alley, Anmin Alley, Gong Alley, and Jibi Alley. The central area is a commercial street, with residential zones 
symmetrically distributed on either side. Currently, there are over 200 well-preserved Ming and Qing dynasty 
residential buildings within the district. Lanes and alleys crisscross and interconnect, forming a chessboard-
like layout. 
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线路六：智慧城市建设实践
Route 6: Practice of Building a Smart City

l 数字福建云计算中心：福建省数字福建云计算运营有限公司成立于2015年，是由福建省电子信息集团控

股、经福建省数字福建建设领导小组办公室批准使用“数字福建”字号的省属国有企业。数字福建云计算

中心（商务云）获得国家A级机房认证，是获得国家新型数据中心、国家绿色数据中心“双认证”的数据中

心。

Digital Fujian Cloud Computing Center: Founded in 2015, Digital Fujian Cloud Computing Operation Co., Ltd. 
is a provincial state-owned enterprise controlled by Fujian Electronics & Information Group and authorized 
by the Office of Fujian Provincial Leading Group for Digital Fujian Development to use “Digital Fujian” in its 
name. The Digital Fujian Cloud Computing Center (Business Cloud) has obtained national A-level data center 
certification. It  is certified as both a National New-Type Data Center and a National Green Data Center. 

l 福州新区智慧城市管理平台：福州新区（长乐区）数智融合指挥中心是集监测预警、协同处置、会商研

判、应急指挥于一体的多功能数智中心，集中入驻区防汛办、水利局、住建局、资规局、气象局、农业

农村局、交通局、公安局、教育局等十余个职能部门。

Smart City Management Platform of Fuzhou New Area: The Fuzhou New Area (Changle District) Digital-
Intelligence Integration Control Center is a multi-functional digital-intelligence hub integrating monitoring 
and early warning, coordinated response, consultation and assessment, and emergency command. The center 
hosts over ten functional departments, including the District Flood Control Office, Water Resources Bureau, 
Housing and Urban-Rural Development Bureau, Natural Resources and Planning Bureau, Meteorological 
Bureau, Agriculture and Rural Affairs Bureau, Transportation Bureau, Public Security Bureau, and Education 
Bureau. 

l 商务印书馆福州分馆：1906年，商务印书馆福州分馆曾在三坊七巷设立。时隔115年后，2021年，福州

分馆再次回归榕城，落户福州长乐滨海新城。福州分馆位于滨海新区海峡青少年活动中心西侧1-3层，

总建筑面积为4997平方米，是一个集编辑出版、文化讲座、图书文创、艺术展览、饮品轻食、研学、参

观讲解等多功能于一体的复合型文化空间。

Commercial Press Fuzhou Branch: In 1906, the Fuzhou Branch of the Commercial Press was first established 
in the Sanfang Qixiang area in Fuzhou. In 2021, the Fuzhou Branch was refounded to its origin city after 115 
years, the new site being Binhai New Town, Changle, Fuzhou. The Fuzhou Branch is located on floors 1 to 3 
on the west side of the Straits Youth Activity Center in the Binhai New Area, with a total floor area of 4,997 
square meters. It is a composite cultural space that integrates multiple functions including editing and 
publishing, cultural lectures, books and cultural creative products, art exhibitions, beverages and light meals, 
educational research activities, and guided tours.
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线路七：对外文化交往实践
Route 7: Practice of International Cultural Exchange

l 鼓岭旅游度假区：鼓岭国家级旅游度假区位于福建省省会福州市的东郊，面积66.52平方公里，距市区中

心约12公里，平均海拔750米，兼具“清风、薄雾、柳杉、古厝”四大特色，从古至今皆是游览胜地，避暑

天堂。2012年“鼓岭故事”感动中美，2023年以来“鼓岭缘”系列交流持续传承百年情缘，鼓岭先后获国家

生态旅游示范区、国家级旅游度假区、中美青少年交流营地等荣誉。

Guling (Kuliang) National Tourist Resort: Guling (Kuliang) National Tourist Resort is situated in the eastern 
suburbs of Fuzhou, the capital of Fujian Province, about 12 kilometers away from the downtown area. It 
covers an area of 66.52 square kilometers and boasts an average altitude of 750 meters. Renowned for its 
cool breeze, thin mist, cedar trees, and ancient houses, Guling has been known as a popular tourist 
destination and a summer resort since ancient times. The Kuliang story touched hearts in both China and the 
United States in 2012. Since 2023, the Bond with Kuliang series of exchanges has continued to nurture this 
century-old friendship. Guling has successively won the titles of National Ecological Tourism Demonstration 
Zone, National Tourist Resort, and China-U.S. Youth Exchange Base.

l 船政文化景区：船政文化景区用“城”的概念，对高度关联、呼应衔接的船政文化体系进行文脉梳理和资

源整合，全面展示民族工业发源地、近现代海军发祥地、遗产活化展示地的文化内涵。

Chuanzheng (Shipbuilding) Culture Scenic Area: Chuanzheng (Shipbuilding) Culture Scenic Area has adopted 
the concept of a “city” to systematically trace the cultural heritage and integrate the resources of the closely 
interconnected Chuanzheng Culture system, presenting in full its significance as the birthplace of China’s 
national industrial development, the cradle of the modern Chinese navy, and a showcase for heritage utilization.

l 烟台山历史文化风貌区：烟台山历史文化风貌区位于福州古城传统历史文化中轴线的最南端，是闽都文

化重要传承地之一，素有“万国建筑博物馆”的美誉。风貌区内现存38条历史街巷，191栋文保建筑、历史

建筑及传统风貌建筑，其中省级文保5批13栋、市级文保4栋、区级文保4栋、文物登记点69栋、历史建

筑及传统风貌建筑101栋。

Yantaishan Historic District: The Yantaishan Historic District sits at the most southern point of Fuzhou’s 
traditional historical and cultural axis. As an important heritage site of Fuzhou’s Mindu Culture, it is 
renowned as the “Museum of World Architecture.” There are 38 historic alleys and 191 architecturally-
significant structures, including protected cultural heritage sites, historic buildings, and traditional-style 
architecture in the District. Among them, there are 13 provincial-level protected sites (listed in 5 batches), 4 
municipal-level protected sites, 4 district-level protected sites, 69 registered cultural relics sites, and 101 
historic and traditional-style buildings.
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福州城市概览  OVERVIEW OF FUZHOU

l 省会：中华人民共和国福建省省会
Provincial Capital: Capital of Fujian Province, People’s Republic of China

l 位置：福建省中部东端，介于北纬25°15′～26°39′、东经118°08′～120°31′之间
Location: East-central Fujian Province, between 25°15’–26°39’N and 118°08’–120°31’E

l 面积：约11968.53平方公里
Area: Approximately 11,968.53 km²

l 人口：852.1万
Population: 8.521 million 

l 语言：普通话（通用）；英语在酒店、机场、景区普遍可用 
Languages: Mandarin (official language); English service is available in hotels, airports, and scenic areas

l 货币：人民币（元），代码CNY
Currency: Renminbi (CNY)

l 时区：中国标准时间 UTC+8（无夏令时）
Time Zone: China Standard Time (UTC+8; no daylight saving time)

l 气温（10-11月）：日间21–27℃，夜间15–18℃
Temperature (October–November): 21–27°C during the day; 15–18°C at night

福州市是福建省省会，简称“榕”，中国东南沿海重要的中心城市，下辖鼓楼、台江、仓山、晋安、马尾、
长乐6个区，闽侯、连江、罗源、闽清、永泰、平潭6个县及福清1个县级市。根据福州市统计局数据，2025
年末全市常住人口852.1万人，其中城镇常住人口635.9万人，占74.63%；2025年地区生产总值约15112.32亿元，
人均地区生产总值约17.7万元。

Fuzhou is the capital of Fujian Province, abbreviated as “Rong” (Banyan). It is an important central city on the 
southeastern coast of China. The city administers six districts—Gulou, Taijiang, Cangshan, Jin’an, Mawei, and 
Changle—six counties—Minhou, Lianjiang, Luoyuan, Minqing, Yongtai, and Pingtan—and one county-level city, 
Fuqing. According to the Fuzhou Municipal Bureau of Statistics, at the end of 2025, the city’s permanent resident 
population was 8.521 million, of which 6.359 million, or 74.63%, lived in urban areas. In 2025, the city’s gross 
domestic product (GDP) reached approximately RMB 1,511.232 billion, with a per capita GDP of approximately 
RMB 177,000.

1. 城市概况 City Overview

地处中国东南沿海、福建省中东部的闽江口，东临台湾海峡，西靠三明市、南平市，南邻莆田市，北接
宁德市，位于长三角、珠三角之间，面对台湾，临近港澳，是全国性综合交通枢纽城市。

Fuzhou is located at the Minjiang River Estuary in the east-central part of Fujian Province, on the southeastern 
coast of China. It faces the Taiwan Strait to the east, borders Sanming and Nanping to the west, Putian to the 
south, and Ningde to the north. Situated between the Yangtze River Delta and the Pearl River Delta, facing Taiwan 
and close to Hong Kong and Macao, it is a national comprehensive transportation hub.

2. 地理位置 Geographical Location
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福州属于典型亚热带季风气候，温暖湿润、四季常青、雨量充沛、霜少无雪，夏长冬短。春季（3-5月）：

阴雨偏多、气温起伏大，为全年阴雨天最集中时段，3-4月春雨冷暖多变，偶有倒春寒、冰雹，5月为梅雨期，

升温高湿、降雨充沛；夏季（6-9月）：晴热高温为主，多局地热雷雨，台风活动集中，高温日数较多；秋季

（10-12月）：天高云淡、光照充足、湿度适宜、体感舒适，为全年气候最佳时段；冬季（1-2月）：降水偏

少、气候温和，极少出现0℃以下低温。空气质量综合指数逐年改善，连续5年稳居全国前5。

福州当前正值深秋（10-11月）：日间气温21–27℃，天气晴好但早晚温差较明显，夜间气温15–18℃。

建议参会代表随身携带一件薄外套，注意适时增减衣物与日常补水。

Fuzhou has a typical subtropical monsoon climate, characterized by warmth and humidity, evergreen vegetation, 
abundant rainfall, and few frosts or snow. It has long summers and short winters. Spring (March–May): It is often 
overcast and rainy, and temperatures change greatly. This season has the most concentrated overcast and rainy 
days of the year. March and April bring volatile spring rains, with occasional cold spells and hail. May marks the 
plum rain season, with rising temperatures, high humidity, and abundant rainfall. Summer (June–September): It is 
dominated by hot, sunny weather with frequent localized thunderstorms. This is also the peak typhoon season, 
with many hot days. Autumn (October–December): It boasts clear skies, abundant sunshine, comfortable humidity, 
and pleasant conditions. This is the best climate period of the year. Winter (January–February): It has relatively 
little precipitation and mild temperatures, with below-freezing lows rarely occurring. The comprehensive air quality 
index has improved year by year, ranking among the top five nationwide for five consecutive years.

Fuzhou is currently in late autumn (October–November): daytime temperatures are around 21–27°C. The weather 
is generally clear, though it gets noticeably cooler at night, with lows dropping to 15–18°C. Delegates are advised 
to carry a light jacket and to adjust clothing accordingly, as well as to stay hydrated.

3. 气候与温度 Climate and Temperature

福州拥有2200多年建城史，是国家历史文化名城，海上丝绸之路重要起点，历史文化与海洋文化交相辉

映，孕育出以昙石山、三坊七巷、船政、寿山石为代表的闽都文化。

三坊七巷历史文化街区是“中国十大历史文化名街”，从这里走出了林则徐、沈葆桢、严复等历史名人，

与冶山春秋园、朱紫坊、上下杭、烟台山等代表性节点串联起城市文脉中轴。

Fuzhou boasts a history of over 2,200 years as a city. It is a national historical and cultural city and an important 
starting point of the Maritime Silk Road. Its historical culture and maritime culture complement each other, 
nurturing the Mindu culture represented by the Tanshishan site, Sanfang Qixiang block, Shipbuilding (Chuanzheng) 
culture, and Shoushan stone carving.

The Sanfang Qixiang (Three Lanes and Seven Alleys) Historical and Cultural Block is one of China’s “Top Ten 
Historical and Cultural Streets.” It is the birthplace of historical figures such as Lin Zexu, Shen Baozhen, and Yan 
Fu. Along with other representative sites including Yeshan Spring and Autumn Garden, Zhuzi Lane, Shangxiahang 
Historical and Cultural Block, and Yantai Hill, it forms the central axis of the city’s cultural heritage.

4. 历史与文化 History and Culture
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5. 当地特色 Local Highlights

l 美食：福州菜是闽菜的主流分支，清淡鲜香、酸甜适口，特色有佛跳墙、鸡汤汆海蚌、荔枝肉、鱼丸、
肉燕、捞化、锅边糊、芋泥等。福州茉莉花茶拥有“双世遗”认证。三坊七巷、达明美食街、上下杭是知
名美食街区。

Cuisine: Fuzhou cuisine is a major branch of Fujian cuisine, known for its light, fresh, and savory flavors with a 
pleasant sweet-and-sour taste. Signature dishes include Fotiaoqiang (Buddha Jumps Over the Wall), chicken 
broth with sea clams, lychee pork, fish balls, rouyan (meat swallows), laohua (rice noodle soup), dingbianhu 
(rice paste in shrimp soup), and yuni (taro paste). Fuzhou jasmine tea holds dual UNESCO designations. 
Sanfang Qixiang, Daming Food Street, and Shangxiahang are well-known dining spots.

l 传统风情：国家级非物质文化遗产闽剧、福州评话、伬艺、软木画等享誉海内外，“三条簪”展现刚柔并
济之美与爱国爱家情怀。三坊七巷、上下杭、南公园等历史街区适合步行漫游。

Traditional Charm: National-level intangible cultural heritage items such as Min Opera, Fuzhou pinghua 
(storytelling art), chiyi (singing art), and cork carving are renowned at home and abroad. The “three knives 
hairpins” (san tiao zan) showcase a beauty that blends strength and gentleness, embodying patriotism and 
love for family. Historic blocks such as Sanfang Qixiang, Shangxiahang, and Nangongyuan Park are ideal for 
leisurely strolls.

l 城市地标：镇海楼、鼓山、闽江之心，全国首条、亚洲最长空中森林步道“福道”清新宜人，东街口、烟
台山等地商业繁盛。

City Landmarks: Zhenhai Tower, Gushan Mountain, Minjiang Heart, and Fudao—China’s first and Asia’s 
longest aerial forest trail—offer fresh and pleasant experiences. Dongjiekou and Yantai Hill are bustling 
commercial areas.

l 文旅名片：“文化中轴”“诗画闽江”“魅力海滨”三条文旅轴线，从闽都古韵、海丝风情、山水温泉中，感受
现代闽生活72式。

Cultural Tourism Highlights: Three cultural tourism routes—“Cultural Axis,” “Poetic Minjiang,” and 
“Charming Coast”—offer a modern Fujian lifestyle experience through the ancient charm of Mindu, Maritime 
Silk Road heritage, and mountain-and-hot-spring scenery.

6. 实用信息 Practical Information

l 签证入境：中国对57个国家公民实施240小时（10天）过境免签政策（须持前往第三国或地区的已确认
联程机票）；并对欧洲、亚洲、美洲、大洋洲多个国家实行单方面免签入境（停留不超过30天）。适用
国家名单、开放口岸及停留范围会动态调整，出行前请以中国国家移民管理局（www.nia.gov.cn）或中
国驻外使领馆最新公告为准。

Visa and Entry: China implements a 240-hour (10-day) visa-free transit policy for nationals of 57 countries 
(travelers must hold confirmed interline tickets to a third country or region); it also grants unilateral visa-
free entry (stays not exceeding 30 days) to multiple countries in Europe, Asia, the Americas, and Oceania. 
The list of eligible countries, open ports, and permitted stay areas is subject to change. Before travel, please 
refer to the latest announcements from the National Immigration Administration of China (www.nia.gov.cn) 
or Chinese embassies and consulates abroad.
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l 货币与支付：法定货币为人民币（元），代码 CNY。移动支付（支付宝、微信支付）极为普及，建议提
前绑定国际银行卡；多数场所同时接受现金。

Currency and Payment: The legal currency is the Renminbi (yuan), code CNY. Mobile payments (Alipay, 
WeChat Pay) are widely used. Travelers are advised to link an international bank card in advance. Cash is 
accepted alongside mobile payments.

l 交通：福州长乐国际机场距市区约39千米，是福建首座 4F级机场 ，拥有 T1和T2两座航站楼 ；市内轨道交
通线路6条、运营里程超200公里；另有公交车、出租车和网约车，出行便利。

Transportation: Fuzhou Changle International Airport is approximately 39 kilometers from the city center. It 
is Fujian’s first 4F-class airport and has two terminals, T1 and T2. The city has six rail transit lines with over 
200 kilometers in operation. Buses, taxis, and ride-hailing services are also available, making travel convenient.

l 通讯与网络：可在机场或市区营业厅办理手机 SIM 卡，或开通国际漫游。请注意，部分境外常用网站和
应用程序在中国境内无法直接访问，建议提前下载所需资料及离线地图。

Communications and Internet: Mobile SIM cards can be obtained at the airport or at service halls in the city. 
International roaming can also be activated. Please note that some commonly used overseas websites and 
applications cannot be accessed directly within China. It is advisable to download necessary materials and 
offline maps in advance.

l 电源：电压220伏/50赫兹，插座以 A 型、C 型和 I 型为主，建议携带通用转换插头。

Power: Voltage is 220V/50Hz. Sockets are mainly Types A, C, and I. It is advisable to bring a universal travel 
adapter.

l 紧急电话：报警110、急救120、火警119；福州12345市民服务热线可提供咨询（部分语种支持）。

Emergency Numbers: Police 110, ambulance 120, fire 119. Fuzhou’s 12345 citizen service hotline is available 
for inquiries (support available in some languages).

嘉宾保障服务指南
Guest Services Guide
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